
     

A
Adret (route de l’) ................................................... B2-C3
Aloès (Chemin des) ..................................................... G4

B
Barnessa Inférieur (chemin de) .................................J3
Barnessa Supérieur (chemin de) ......................... H3-I3
Barqui (impasse) ......................................................... D6
Barri (rue du) ........................................................ 12*
Basse corniche ...................................................... C7-J5
Bellona (chemin de) .................................................... G4
Bessouna (chemin de) ............................................... G4
Bosco (chemin)  .............................................................I5
Brasque (sentier de la) ................................................J4
Brec (rue du)  ....................................................... 27*
Burnou (rue du) ................................................... 16*

C
Caricart (chemin rural de) .................................... C3-C4
Carriera Plana ...................................................... 24*
Cap Estel (montée du)  ...............................................H6
Cap Roux (rue) ............................................................. D6
Cavala (chemin de la) ........................................... G3-F2
Centenaire (place du) .......................................... 33*
Chapelle (chemin de la) ................................................I5
Chasseurs (chemin des) ...................................... E1-G2
Château (rue du) .................................................. 31*
Château d'eau (escalier du) ....................................... D5
Clemenceau (avenue Georges) .......................... G4-J5
Colle (chemin de sur la).............................................. G4
Colette (place de la) .............................................. 4*

Costa Fréa (chemin de) ........................................G4-G5
Costes (chemin des) ....................................................J3
Costes (Impasse des) ..................................................J3
Costes N°1 (Impasse des) ..........................................J3
Costes N°2 (Impasse des) ...........................................I3
Culasses (chemin des)  .......................................... I3-J2

D
David (chemin) ....................................................... C3-E4
Diables Bleus (avenue des) ..................................A6-J2

E
Ecoles (impasse des) ................................................. D6
Eglise (rue de l’)  .................................................. 28*

F
Figuiera (place) ..................................................... 5*
Fleurs (avenue des) ..................................................... C6
Fontaine de Pical (chemin de la) .............................. D3
Fontaine du Prat (chemin de la) ............................... B2
Francis Blanche (place) ...................................... 22*
Fréchouol (chemin de) ............................................... C2
Fouant Roussa (chemin de la).............................F3-F2

G
Général De Gaulle (place du) ................................ 2*
Goroïne (chemin de) .............................................C3-D3
Grande corniche .....................................................A6-J2
Grenadiers (impasse des) .................................... D5-E5

I/J
Isoletta (chemin de l’) ................................................. G6
Jardin Exotique (avenue du) ................................. 8*

L
Laghet (route de) ..........................................................J1
La Simboula (route de) ...........................................F2-I2
La Tella Inférieur (chemin de) ............................. F3-G3
La Tella Supérieur (chemin de) ........................... F3-G3
La Turbie (chemin de) ..................................................F4
La Turbie (route de) ............................................... G4-J2
Lamaro (avenue)....................................................C6-D6
Liberté (avenue de la) ...........................................C7-D6

M
Malpas (rue du) ................................................... 15*
Maréchal de Lattre de Tassigny (avenue du) ..... I4-J5
Maréchal Leclerc (boulevard) ............................. C3-E4
Marne (avenue de la) ............................................ F3-G4
Mer (avenue de la) .................................................D6-D5
Mer (impasse de la) .....................................................E5
Midi (boulevard du) ......................................................E5
Mont Gros (route du) .................................................. B3
Moyenne corniche  .................................................B6-J5

N
Nature (sentier de la) .................................................. G2
Nietzsche (chemin F) ..................................E5-F4-9*

O
Œillets (avenue des) ..............................................C5-C6
Ortigue (chemin de l’)............................................D6-D7

P
Paix (rue de la)..................................................... 26*
Pins (chemin des) .........................................................E6

Pise (rue de la)..................................................... 18*
Placette (la) ......................................................... 11*
Plage (chemin de la) .....................................................I5
Planet (place du) ................................................. 17*
Poincaré (avenue Raymond) ................................E5-J5
Pous (chemin du) ........................................................ B5
Principale (rue) .................................................... 14*
Provence (avenue de) ...........................................D5-D6
Puit (sentier du) ........................................................... B6
R
Ret inférieur (chemin du) ........................................ I4-I5
Ret supérieur (chemin du) .................................... G4-I4
Revère (chemin de la) ..................................................F2
Revère (impasse de la) ................................................E2
Revère (route de la) ............................................... C3-E1
Rougier (chemin du) ................................................... G3
S
Saint-Gratien (sentier de) ........................................... D5
Saint-Michel inférieur (chemin de) ........................... C6
Saint-Michel supérieur (chemin de) ................... B7-C6
Saint-Michel (montée) ................................................ C7
Saint-Michel au Cap Roux (chemin de)............. B7-C7
Salettes (chemin des) ...........................................G4-H5
Sarrasins (impasse des) ..................................... 21*
Savaric (chemin de) ..............................................D5-C5
Savaric (impasse) ..................................................D5-D6
Savaric Supérieur (chemin de)............................C5-D5
Sentier botanique ..................................................G2-H2

Serre de la Croux (chemin) ..................................G3-G4
Serre de Fourques (chemin du) ...........................F4-E2
Serriers n°13 (chemin des) .........................................J3
Serriers Supérieur (chemin des) ...........................J3-I4

T
Taillevent (chemin de) ..........................................D5-D6
Toscane Inférieur (chemin de) ............................. H5-I5
Toscane Supérieur (chemin de) .........................G4-H5
Trinité Victor (chemin de la) ...................................... B2

V
Verdun (avenue de) ............................................... E4-G4
Voie Romaine ......................................................... A4-B3

MONUMENTS 
ÉDIFICES PUBLICS
Aire de jeux ................................................................... D3
Astrorama ..................................................................... D1
Boulodromes .................................................E4-I5-J5-7*
Centre de Secours  .......................................................E3
Chapelle Sainte-Croix .......................................... 23*
Chapelle Saint-François ............................................. C6
Chapelle Saint-Joseph ............................................... D3
Chapelle Saint-Laurent .................................................I5
Château de la Chèvre d’Or .................................. 13*
Château Eza......................................................... 19*
Cimetière Saint-François ........................................... C6
Cimetière Saint-Joseph .............................................. D3
Cimetière du village ............................................. 30*

Club Nautique............................................................... D6
Ecole primaire André Gianton ................................... D3
Ecole primaire Les cigales de mer ..........................  D6
Eglise Notre-Dame de l'Assomption ................... 29*
Esplanade de l’Oppidum ............................................ B3
Fort de la Revère ...........................................................F1
Gare SNCF .....................................................................E6
Gendarmerie  .................................................................E3
Halte Garderie ...............................................................E3
Jardin d’enfants ............................................................E3
Jardin Exotique ................................................... 32*
La Poste - bord de mer  .............................................. D6
La Poste - village ................................................... 6*
La Poterne (porte fortifiée) ................................. 10*
Mairie ..................................................................... 6*
Mairie annexe ............................................................... D6
Maison de la Nature .....................................................F2
Maison des Jeunes ................................................E2-E3
Musée - Salle d’Expositions ................................ 25*
Office du Tourisme - Eze bord de mer ......................E6
Office du Tourisme - Eze village ........................... 1*
Parc Départemental de la Revère .......................E2-F2
Parcours de Santé, aire de jeux ................................ A5
Plateau de la Justice .................................................. A5
Port Silva Maris ............................................................ D7
Porte des Maures ................................................ 20*
Poste de Secours ........................................................ D6
Ruines du Château ....................................E4-F4-32*
Salle des fêtes ................................................... E4-F4-6*
Tennis ............................................................................ D6
Tennis municipaux ...................................................... D3

AU-DESSUS 
DE LA GRANDE CORNICHE
•  Chemin de la Revère : F2 > 20 min
•  Sentier botanique :  

de G2 à H2 > 1h15
•  Voie romaine : de A5 à B3 > 30 min

MOYENNE CORNICHE  
> GRANDE CORNICHE
•  Chemin David : de E4 à C3 > 1h00
•  Chemin rural de Caricart :  

de C4 à C3 > 45 min
•  Chemin de la Cavala :  

G3 à F2 > 30 min 
•  Chemin de La Tella Supérieur 

(départ Av. de la Marne) :  
de F3 à G3 > 30 min

•  Chemin Serre de la Croux 
(départ Av. de la Marne) :  
de G4 à G3 > 30 min

•  Chemin du Serre de Fourques :  
de F4 à E2 > 1h00

•  Chemin de la Fouant Roussa :  
de F3 à F2 > 40 min

BORD DE MER  
> MOYENNE CORNICHE
•  Chemin de la plage : I5 > 15 min
•  Chemin de Toscane :  

de I5 à G4 > 1h00
•  Chemin de Nietzsche :  

de E5 à F4 > 1h30
•  Chemin de Savaric :  

de D5 à C5 > 1h00
•  Chemin des Serriers :  

de J4 à J3 > 10 min
•  Chemin du Ret inférieur (départ 

chapelle) : I5 à I4 > 1h00
•  Chemin de Saint-Michel :  

de B7 à C6 > 1h30

*  ❙ Chaussures adaptées à la marche 
recommandées

*  ❙ Hiking shoes recommended
*  ❙  Si raccomandano scarpe adatte 

alla marcia

Plan à échelle variable. 
Toute erreur ou omission 

serait involontaire, 
et n’engagerait en aucun cas, 
la responsabilité de l’Editeur 
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(article 19 de la loi du 11 Mars 1957)

Légende
[Key / Scala]

Index des rues [Index of the streets / Indice delle strade]

Randonnées  [Hiking / Escursioni]

[* Voir au dos]



Le village
[The Village / Il villaggio]

· Entre mer et montagne, parcourez les ruelles du village chargées d’histoire.
A ne pas manquer : 
• La poterne  : double porte fortifiée datée du XIVe siècle. Unique accès au  
  village
•  L’église paroissiale : bâtie au XVIIIe siècle. Une façade classique et un inté-

rieur baroque à nef unique.
•  Le cimetière : Francis Blanche, le célèbre humoriste et comédien, y repose.
•  La Chapelle Sainte-Croix : seul monument intact du Moyen Âge (XIVe siècle) 

où se réunissait la Confrérie des Pénitents Blancs, ordre de laïcs chargés 
d’aider les malheureux et les lépreux.

• La place du Planet et sa fontaine italienne de 1930.
•  La maison des Riquier : propriété des Seigneurs d’Eze (XIIe - XVe siècles), les 

Riquier, puissante famille de Nice.

Between sea and mountain, walk through streets full of history.
Worth visiting: 

•  The poterne: a double fortified gateway dating from the 14th century. It is the only 
access to the old village.

•  The church: built in the 18th century. A classical and baroque interior with a single 
nave.

•  The Cemetery: one finds there the grave of famous french actor, Francis Blanche.
•  Sainte-Croix’s chapel: during the 14th century, it was the meeting place of the lay 

White Penitent brotherhood, which took care of the lepers and the poor.
•  The planet square: with its Italian style fountain built in 1930.
•  The Riquier mansion: this was the residence of the Lords of Eze during the 12th 

and 15th centuries.

Tra il mare e la montagna, percorrete le viuzze cariche di storia del villaggio.
Da non perdere : 

•  La poterne : doppia porta fortificata risalente al XIV secolo. Unico accesso al 
villaggio.

•   La chiesa parrocchiale  : costruita durante il XVIII secolo, facciata classica e 
interno barocco a navata unica.

•  Il cimitero : Francis Blanche, celebre umorista e attore, vi riposta.
•  La capella de Sainte-Croix : unico monumento intatto del Medioevo (XIV secolo), 

vi si riuniva la Confraternita dei Penitenti Bianchi, ordine di laici incaricati di 
aiutare gli sfortunati e i lebbrosi.

•  La place du Planet e la sua fontana italiana del 1930.
•  La maison des Riquier : proprietà dei Signori au lieu de Seignori.

Le  Jardin Exotique d’Eze
[The Exotic Garden of Eze
Il Giardino Esotico di Eze]

· Le Jardin Exotique d’Eze, aménagé 
dans les ruines d’une forteresse 
médiévale, abrite une collection bota-
nique dédiée aux plantes succulentes 
originaires de plusieurs continents et 
notamment d’Amérique centrale. 
Les plantes succulentes emma-
gasinent le suc pour résister à la 
sécheresse. On les rencontre dans 
les endroits les plus arides de la 
planète, dans les lieux soumis à de 
longues périodes sans précipitation : 
cactus, aloès, agaves et autres 
plantes surprenantes comme la 
plante dragée, Aeonium arboreum 
aux rosettes noires. 
Un parcours thématique permet de 
se familiariser avec ces plantes, de 
les reconnaître et de découvrir l’his-
toire et les légendes des lieux.
Le Jardin Exotique est aussi le 

lieu privilégié pour s’imprégner de 
l’atmosphère de la Côte d’Azur. Les 
sculptures de Jean-Philippe Richard 
sont disposées le long des sentiers. 
Depuis le sommet à 429 m. d’altitude 
on domine un panorama excep-
tionnel sur la Méditerranée, jusqu’à 
Saint-Tropez. Par temps clair, il est 
possible d’apercevoir la Corse.
Sur la partie nord, un jardin médi-
terranéen est aménagé, avec ses 
grottes et sa cascade, ses végétaux 
de la garrigue provençale, agrémenté 
d’espaces de détente et de médi-
tation ainsi que de fontaines pour 
se rafraîchir et se désaltérer. Enfin, 
la partie Ouest du jardin, appelée 
également espace Zen, abrite des 
transats, cascades et vue sur la mer. 
C’est un espace propice au calme et 
à la quiétude.

Table d’orientation. Entrée payante. Ouvert tous les jours.
Tél. +33(0)4 93 41 10 30

The Exotic Garden of Eze is 
located high above the sea at 
the top of the medieval ruins of 

Eze village. A wide variety of succulent 
plants from various continents and 
Central America are displayed. 
Plants such as cacti, aloes and agaves 
are able to store water in their leaves 
and stems to combat the dry conditions 
of their habitat. These plants are from 
the most arid places on the Earth.  
The tour through the garden is planned 
to reveal its history and legends.Sculp-
tures of Jean-Philippe Richard are also 
exhibited along the paths. The north 
side of the garden has waterfalls and 
caves typical of Mediterranean gardens.  

From this high vantage point of 1400 ft. 
you have spectacular views across the 
Mediterranean sea to Italy, down on the 
bay of Villefranche-sur-mer, on to Nice 
and St. Tropez.  On a clear day, you can 
even see Corsica!
On the north side, a Mediterranean 
garden is built, with its caves and 
cascade, its plants from the Provencal 
guarrigue, with pleasant relaxation and 
meditation areas, as well as fountains 
to cool down or quench your thirst. 
Finally, the western part of the garden, 
also called Zen space, has sunbeds, 
waterfalls and sea view. It is an area 
conducive to calm and zen moment.

View point indicator. Entrance fee. Open daily.
Tél. +33(0)4 93 41 10 30

Il  Giardino Esotico di Eze, 
t ratto  dal le  rovine di  una 
fortezza medievale, ospita 

una collezione botanica dedicate alle 
piante succulente provenienti dai 
diversi continenti e prevalentemente 
dall’America centrale. 
Le piante succulente immagazzinano 
il succo per resistere alla siccità. Si 
ritrovano nei posti più aridi del pianeta, e 
in quelli esposti a lunghi periodi di secco :  
cactus, aloe, agavi e altre sorprendenti 
piante come l’Eonio arboreo o Aenium 
arboreum dalle rosette nere.
Seguendo un percorso tematico i 
visitatori possono scoprirle, poi riconos-
cerle e, infine, apprendere la storia e le 

leggende del luogo.
Il Giardino Esotico è altresì un luogo 
privilegiato dove impregnarsi dell’atmos-
fera della Costa Azzurra. I sentieri sono 
fiancheggiati dalle sculture di Jean-Phil-
lippe Richard. Dalla cima, a un’altitudine 
di 429m., si gode di un’eccezionale vista 
panoramica sul Mediterraneo e fino a 
Saint-Tropez. Quando fa bello, si riesce 
persino a intravedere la Corsica.
Nella parte nord è stato allestito un 
giardino mediterraneo con le sue grotte 
e una cascata, la gariga provenzale e le 
sue piante, cosparso di oasi di disten-
zione e di meditazione, e di fontane per 
rinfrescarsi e dissetarsi.

Carta di orientamento. Ingresso a pagamento. Aperto tutti i giorni.
Tél. +33(0)4 93 41 10 30

Le bord de mer
[Eze seaside / Il lungomare]

· Les allées aux noms évocateurs de cigales, d'oeillets et de Provence révèlent 
le climat privilégié et la douceur de vivre à Eze bord de mer. 
La station estivale d’Eze bord de mer sur la basse corniche s’étend du Cap 
Roux à la crique de St-Laurent. Elle est bordée d’une agréable plage ombragée 
avec des aspects sauvages devenus rares sur la Côte d’Azur. C’est un lieu de 
résidence calme, enfoui sous une riche végétation méditerranéenne, jouis-
sant d’un microclimat exceptionnel.

The little streets with names evoking cicadas and Provence reveal the 
pleasure of seaside life. A seaside resort located on the lower corniche 
shelters a well-kept and restful pine shaded beach. A residential area with 

luxuriant Mediterranean vegetation and an exceptional microclimate.

Le vie, i cui nomi evocano cicale e Provenza, rivelano la dolcezza del 
clima e del vivere a Eze bord de mer. Stazione balneare estiva sulla bassa 
cornice, Eze bord de mer si estende da Cap Estel a est alla cala di St-Laurent 

a ovest. La piacevole spiaggia ombreggiata ha conservato aspetti selvaggi ormai 
rari sulla Costa Azzurra. Luogo di vacanza calmo, é nascosto sotto una ricca vege-
tazione mediterranea che gioisce di un microclima eccezionale.

La  Grande  Corniche 
[The upper corniche / La grande cornice]

·  Découvrez l'espace nature de la grande corniche culminant à 675m., 
surplombant la Méditerranée et offrant des panoramas stupéfiants de beauté 
sur toute la Côte d'Azur. Construite sur ordre de Napoléon Ier, elle emprunte 
le tracé de l’ancienne voie romaine, la via Julia, jusqu’à La Turbie. Panorama 
spectaculaire sur la côte, de l’Italie jusqu’à Saint-Tropez. 
• Parc départemental de la grande corniche : à 500 / 700 m., il s’étend 
sur environ 610 ha, du Mont Vinaigrier au Mont Bataille, en passant par 
le Mont Leuze, le Plateau de la justice, la Revère et la Côme de la Forna. 
• A l’ouest, le plateau de la justice (accès près de l’hôtel Hermitage). Le gibet 
des seigneurs d’Eze s’y trouvait autrefois. On y trouve aujourd’hui un sentier 
sportif pour randonneurs (1400 m.), des aires de jeux et de pique-nique. 
• Au centre, le Mont Bastide, site archéologique rappelant les origines celto-li-
gures des premiers Ézasques. Esplanade de l’Oppidum à proximité. 
• A l’est, le plateau de la Revère. A découvrir la table d’orientation, le sentier et 
la Maison de la Nature. 

Maison de la Nature : +33(0)4 89 04 54 80

Discover the natural space of the upper corniche at 2 224 ft, overhanging 
the Mediterranean Sea, with a magnificent view on the French Riviera. This 
road going to La Turbie presents spectacular views of the coast from Italy 

to St-Tropez. Built on the orders of Napoleon, it follows the trace of the Roman 
« Julia » road. • The upper corniche park spreads over 1 507 acres including the 
plateau of justice and Revere • To the West : the plateau of justice, where the 
gallows of the lords of Eze used to be. There are now hiking paths, an adventure 
playground with tables and benches. • At the centre: the Mont Bastide, an archaeo-
logical site dating from the celto-ligurian period with traces of the first inhabitants. 
Nearby is the Oppidum. • To the East: “la Revere plateau”. The Col d’Eze, in the 
direction of the local forest park, is worth visiting, as well as the House of Nature. 

House of Nature: +33(0)4 89 04 54 80

Scoprite lo spazio incontaminato della grande cornice culminante a 675 
m d’altitudine e sovrastante il Mediterraneo che offre panorami di stupe-
facente bellezza su tutta la Costa Azzurra. Costruita su ordine di Napoleone 

I, la grande cornice si sviluppa sulla traccia della vecchia via romana, via Julia, 
fino a La Turbie. Il panorama spettacolare sulla costa si estende dall’Italia fino a 
Saint-Tropez. • Parco boschivo della grande cornice, a 500/700m, si estende per 
circa 610 ettari dal Mont Vinaigrier al Mont Bataille, passando per il Mont Leuze, 
il plateau de la justice, la Revère e la Côme de la Forna. • A ovest, il plateau de la 
justice (accesso presso l’hôtel Hermitage) dove c’era il patibolo dei Signori di Eze. 
Oggi si trova un sentiero sportivo per escursionisti (1400m), delle aree attrez-
zate per picnic e giochi. • Al centro, il Mont Bastide, sito archeologico di stampo 
Celto-Ligure. Nelle vicinanze si puo’ trovare l’Esplanade de l’Oppidum. • A est, il 
plateau de la Revère, si trovano la tavola d’orientamento, un sentiero e la maison 
de la nature.

Maison de la Nature : +33(0)4 89 04 54 80

St- Laurent d'Eze 
·  Longtemps zone consacrée à l’agriculture, Saint-Laurent d’Eze demeure 
aujourd’hui l'un des rares espaces de serres florales sur le littoral.
A ne pas manquer : la chapelle St-Laurent, édifice médiéval rénové en 1620.

For a long time, this area was dedicated to flower cultivation, only a few 
greenhouses remain now on the seaside.
Worth visiting:  St-Laurent chapel, medieval building restored in 1620.

Per molto tempo zona dedicata alla floricoltura, vi trova spazio oggi uno 
dei rari esempi di serre floreali sul litorale.
   Da non perdere : La cappella di St-Laurent, edificio medievale restaurato 
nel 1620”.

BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE D’EZE 
Village 
 Tél.  +33(0)4 93 41 26 00
 Fax  +33(0)4 93 41 04 80
Place du Général de Gaulle - 06360 Eze 
Ouvert en janvier, mars novembre et décembre de 9h à 16h, en 
février, avril, mai, octobre de 9h à 18h et de juin à septembre de 
9h à 19h. Ouvert le dimanche en saison.

BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE D’EZE
Bord de mer 
 Tél.  +33(0)4 93 01 52 00
Avenue de la Liberté - 06360 Eze
Ouvert de mi-avril à mi-octobre de 9h à 17h. 
www.eze-tourisme.com
info.eze@nicecotedazurtourisme.com

MAIRIE  
Eze village
 Tél.  +33(0)4 92 10 60 60
 Fax  +33(0)4 92 10 60 50
Avenue du Jardin Exotique - 06360 Eze
Du lundi au vendredi de 9h à 12h et de 13h30 à 16h.
www.ville-eze.fr - contact@ville-eze.fr

MAIRIE ANNEXE  
Eze bord de mer 
 Tél.  +33(0)4 93 76 46 90
Avenue de la Liberté - 06360 Eze
Du lundi au vendredi de 8h30 à 12h et de 13h45 à 17h.

POSTE EZE  
Village 
 Tél.  +33(0)4 92 41 57 00 
Avenue du Jardin Exotique  
06360 Eze
Lundi et vendredi de 9h à 12h et de 14h à 16h et mardi, 
mercredi, jeudi et samedi de 9h à 12h.
Distributeur 

POSTE ANNEXE  
Eze bord de mer 
 Tél.  +33(0)4 93 76 46 91
Avenue de la Liberté - 06360 Eze
Du lundi au vendredi de 8h30 à 12h et de 13h45 à 17h.

TOURIST INFORMATION OFFICE Eze village 
 Tél.  +33(0)4 93 41 26 00
 Fax  +33(0)4 93 41 04 80
Place du Général de Gaulle   
06360 Eze
Open in January, March, November and December from 9 a.m 
to 4 p.m, in February, April, May and October from 9.00 a.m to 
6 p.m and from June to September from 9.00 a.m to 7 p.m. 
Open on Sunday during high season. 

TOURIST INFORMATION OFFICE
Seaside
 Tél.  +33(0)4 93 01 52 00
Avenue de la Liberté - 06360 Eze 
Open from mid-april to mid October from 9 a.m to 1 p.m and 
from 2 p.m to 5 p.m.
www.eze-tourisme.com
info.eze@nicecotedazurtourisme.com

CITY HALL 
Eze village
 Tél. :  +33(0)4 92 10 60 60
 Fax :  +33(0)4 92 10 60 50
Avenue du Jardin Exotique-06360 Eze
From Monday to Friday from 9 a.m to midday and from 1.30 
p.m to 4 p.m.
www.ville-eze.fr 
contact@ville-eze.fr

CITY HALL ANNEX
Eze seaside
 Tél. :  +33(0)4 93 76 46 90
Avenue de la Liberté - 06360 Eze
From Monday to Friday from 8.30 a.m to midday and from 
1.45 p.m to 5 p.m. 

POST OFFICE 
Village 
 Tél. :  +33(0)4 92 41 57 00
Avenue du Jardin Exotique - 06360 Eze
Monday and Friday from 9 a.m to midday and from 2 p.m to 
4 p.m and Tuesday, Wednesday, Thursday and Saturday from 
9 a.m to midday.
ATM

ANNEX POST OFFICE 
Eze seaside 
 Tél. :  +33(0)4 93 76 46 91
Avenue de la Liberté - 06360 Eze
From Monday to Friday from 8.30 a.m to midday and from 
1.45 p.m to 5 p.m.

UFFICIO D’INFORMAZIONE TURISTICA 
di Eze villaggio
 Tél. :  +33(0)4 93 41 26 00
 Fax :  +33(0)4 93 41 04 80
Place du Général de Gaulle 
06360 Eze 
Aperto in gennaio, marzo, novembre e dicembre dalle ore 9.00 
alle ore 16.00, in febbraio, aprile, maggio e ottobre dalle ore 
9.00 alle ore 18.00, e da giugno a settembre dalle ore 9.00 alle 
ore 19.00. Aperto la domenica durante l’alta stagione. 

UFFICIO D’INFORMAZIONE TURISTICA 
Lungomare 
 Tél. :  +33(0)4 93 01 52 00 
Avenue de la liberté - 06360 Eze 
Aperto da metà aprile a metà ottobre dalle 9.00 alle 13.00 e 
dalle 14.00 alle 17.00
www.eze-tourisme.com
info.eze@nicecotedazurtourisme.com

MUNICIPIO  

Eze village
 Tél. :  +33(0)4 92 10 60 60
 Fax. :  +33(0)4 92 10 60 50
Avenue du Jardin Exotique - 06360 Eze 
Dal lunedí al venerdí dalle ore 9.00 alle ore 12.00 e dalle ore 
13.30 alle ore 16.00.
www.ville-eze.fr 
contact@ville-eze.fr 

SUCCURSALE DEL MUNICIPIO  
Eze bord de mer 
 Tél. :  +33(0)4 93 76 46 90 
Avenue de la liberté - 06360 Eze 
Dal lunedí al vernedí dalle ore 8.30 alle ore 12.00 e dalle ore 
13.45 alle ore 17.00. 

UFFICIO POSTALE  
Villaggio 
 Tél. :  +33(0)4 92 41 57 00 
Avenue du Jardin Exotique-06360 Eze 
Lunedí e venerdí dalle ore 9.00 alle ore 12.00 e dalle ore 14.00 
alle ore 16.00 e martedí, mercoledí, giovedí e sabato dalle ore 
9.00 alle ore 12.00. 
Bancomat.

SUCCURSALE UFFICIO POSTALE 
Lungomare 
 Tél. :  +33(0)4 93 76 46 91 
Avenue de la Liberté - 06360 Eze 
Dal lunedí al venerdí dalle ore 8.30 alle ore 12.00 e dalle ore 
13.45 alle ore 17.00.

MÉTÉOROLOGIE 
Alpes Maritimes (24h/24) 
 Tél.  +33(0)8 99 71 02 06
Mer, Plaisance 
 Tél.  +33(0)8 99 71 08 08

ECOLES 
•  Primaire Les cigales de mer  

Impasse des Écoles 
06360 Eze bord de mer

 Tél.  +33(0)4 93 01 52 61

•  Primaire André Gianton  
Avenue du Maréchal Leclerc 

   06360 Eze village
 Tél.  +33(0)4 92 41 50 64
•  Collège Jean Cocteau  

Rue Charles II Comte de Provence  
06310 Beaulieu-sur-mer 

 Tél.  +33(0)4 93 01 11 12 

CRECHE HALTE-GARDERIE  
• Les petits pas 
690 B, boulevard du Maréchal Leclerc - 
06360 Eze 
 Tél.  +33(0)4 93 41 16 20
multiaccueil.eze@sivom-villefranche.org

CENTRE COMMUNAL  
D’ACTION SOCIALE 
• Mairie d’Eze Avenue du jardin 
exotique - 06360 Eze 
 Tél.  +33(0)4 92 10 60 60
 Fax  +33(0)4 92 10 60 50

ASSISTANTES MATERNELLES 
• Mme Audrey Mazeau 
 Tél.  +33(0)6 62 16 86 12
audrey.mazeau@gmail.com
1015, boulevard Maréchal Leclerc 
06360 Eze
Assistante maternelle agréée, CAP 
petite enfance et langage des signes 
(LSF).

• Mme Stéphanie Stroobants
 Tél.   +33(0)6 08 45 67 99 

+33(0)4 92 10 81 79
stephanie.stroobants@gmail.com
690B, boulevard Maréchal Leclerc 
06360 Eze
Assistante maternelle agréée depuis 
1995, agréée pour 3 enfants. 

BANQUES 
• Poste et Société Générale 
Eze village
Distributeur 
SOS CB/Visa volée
 Tél.  +33(0)8 92 70 57 05
SOS American Express
 Tél.  +33(0)1 47 77 70 00

GARAGE 
•  Garage Relais d’Eze  

Station-service
 Tél.  +33(0)4 93 41 08 82
35, avenue de Verdun - 06360 Eze
Lavages, batteries, pneumatiques, 
vidanges et carburant.

WEATHER FORECAST 
• Maritimes Alps (24/24) 
 Tél. :  +33(0)8 99 71 02 06
• Sea, boating 
 Tél. :  +33(0)8 99 71 08 08

SCHOOLS 
•  Les cigales de mer Primary 

school 
Impasse des Écoles 
06360 Eze seaside

 Tél. :  +33(0)4 93 01 52 61

•  André Gianton Primary school 
Avenue du Maréchal Leclerc 
06360 Eze village

 Tél. :  +33(0)4 92 41 50 64

•  Jean Cocteau School  
Rue Charles II Comte de Provence  
06310 Beaulieu-sur-mer

 Tél. :  +33(0)4 93 01 11 12 

DAY NURSERY 
•  Les petits pas 690 B, boulevard du 

Maréchal Leclerc - 06360 Eze 
 Tél. :  +33(0)4 93 41 16 20
multiaccueil.eze@sivom-villefranche.org

SOCIAL AFFAIRS
•  City hall  

Avenue du Jardin Exotique - 06360 Eze
 Tél. :  +33(0)4 92 10 60 60
 Fax :  +33(0)4 92 10 60 50

NURSING ASSISTANT 

• Mrs Audrey Mazeau 
 Tél. :  +33(0)6 62 16 86 12
audrey.mazeau@gmail.com
1015, boulevard Maréchal Leclerc
06360 Eze
Certified childcare assistant, diploma 
in childcare and education and sign 
language.

• Mrs Stéphanie Stroobants
 Tél. :  +33(0)6 08 45 67 99  
 Tél. :  +33(0)4 92 10 81 79
stephanie.stroobants@gmail.com
690 B, boulevard Maréchal Leclerc  
06360 Eze
Certified childcare assistant since 
1995.

BANK 
• ATM Poste et Société Générale 
Eze village 
ATM
• Stolen credit card
 Tél. :  +33(0)8 92 70 57 05
• SOS American Express 
 Tél. :  +33(0)1 47 77 70 00

PETROL STATION 
 Tél. :  +33(0)4 93 41 08 82
35, avenue de Verdun - 06360 Eze 
Carwash, tyres, car batteries and petrol.

PREVISIONI METEO 
• Alpi Marittime (24 ore su 24)
 Tél. :  +33(0)8 99 71 02 06 
• Mare, Navigazione 
 Tél. :  +33(0)8 99 71 08 08

SCUOLE 
•  Scuola elementari  

Les cigales de mer  
Eze bord de mer 

 Tél. :  +33(0)4 93 01 52 61 
•  Scuola elementari Gianton  

Avenue du Maréchal Leclerc 
06360 Eze village 

 Tél. :  +33(0)4 92 41 50 64 
•  Scuola Jean Cocteau  

Rue Charles II Comte de Provence 
06310 Beaulieu-sur-mer

 Tél. :  +33(0)4 93 01 11 12 

ASILO NIDO 
•  Les petits pas 

690 B, boulevard du Maréchal Leclerc 
06360 Eze

 Tél. :  +33(0)4 93 41 16 20 
multiaccueil.eze@sivom-villefranche.org

CENTRO COMUNALE PER  
LE POLITICHE SOCIALI 
•  Mairie d’Eze Avenue du Jardin 

Exotique - 06360 Eze 
 Tél. :  +33(0)4 92 10 60 60
 Fax :  +33(0)4 92 10 60 50 

ASSISTENTE ALL’INFANZIA
• Sig.ra Audrey Mazeau 
 Tél. :  +33(0)6 62 16 86 12 
audrey.mazeau@gmail.com
1015, boulevard Maréchal Leclerc  
06360 Eze
Assistente all’infanzia abilitata, 
CAP prima infanzia lingua dei segni 
francese.
• Sig.ra Stéphanie Stroobants 
 Tél. :  +33(0)6 08 45 67 99 
 Tél. :  +33(0)4 92 10 81 79 
stephanie.stroobants@gmail.com
690 B, boulevard Maréchal Leclerc  
06360 Eze 
Assistente all’infanzia abilitata dal 
1995, abilitata per 3 bambini.

BANCA 
• Poste et Société Générale
Eze village
Bancomat 

•  S.O.S Carta di credito / 
Bancomat rubati 

 Tél. :  +33(0)8 92 70 57 05 
• S.O.S American Express 
 Tél. :  +33(0)1 47 77 70 00

DISTRIBUTORE DI BENZINA 
•  Garage Relais d’Eze - Station 

service 
 Tél. :  +33(0)4 93 41 08 82 
35, avenue de Verdun - 06360 Eze 
Autolavaggio, batterie, pneumatici e 
carburante.

1 ____ Bureau d’Information Touristique,  
Toilettes publiques

2 ____ Place Charles de Gaulle
3 ____ Arrêt de bus
4 ____ Place de la Colette
5 ____ Place Figuiera
6 ____Mairie
7 ____ Boulodrome
8 ____ Avenue du Jardin Exotique
9 ____ Chemin de Nietzsche
10 ___ Poterne
11 ___ Placette

12 ___ Rue du Barri
13 ___ Château de la Chèvre d’Or
14 ___ Rue Principale
15 ___ Rue du Malpas
16 ___ Rue du Bournou
17 ___ Le Planet
18 ___ Rue de la Pise
19 ___ Château Eza
20 ___ Porte des Maures
21 ___ Impasse des Sarrasins
22 ___ Place Francis Blanche
23 ___ Chapelle des Pénitents Blancs

24 ___ Carriera Plana
25 ___ Musée - Salle d’expositions
26 ___ Rue de la Paix
27 ___ Rue du Brec
28 ___ Rue de l’Église
29 ___ Église
30 ___ Cimetière
31 ___ Rue du Château
32 ___  Jardin Exotique
33 ___ Place du Centenaire

Services Publics 
[Public utilities / Uffici pubblici]

Services Publics 
[Public utilities / Uffici pubblici]

Plan médiéval 
[Medieval map / Mappa medievale]
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• TAXI ANDRE
 Tél.  +33(0)6 09 84 17 84
taxieze01@gmail.com
Eze village

• TAXI SALVA
 Tél.  +33(0)6 42 61 07 80
taxieze02@gmail.com
Eze bord de mer

• TAXI JEAN-FRANÇOIS
 Tél.  +33(0)7 86 37 72 48
taxi.jeanfrancois06@gmail.com
Eze village

• TURGOT LIMOUSINE SERVICE
 Tél.  +33(0)6 22 22 25 38
turgotlimousine@gmail.com
❙ Location de voiture avec chauffeur. 
CB acceptée. ❙ Car rental with driver.  
Credit card accepted. ❙ Affito veicolo 
con autista. Carta di credito accettata.

❙ GENDARMERIE
❙ POLICE STATION ❙ GENDARMERIA 
 Tél.  +33(0)4 93 41 03 68 
Route du Col d’Eze - RM 46 - 06360 Eze 

❙ POLICE SECOURS
❙  EMERGENCY SERVICES 
(FROM FIXES TELEPHONE)

❙  SERVIZIO DI PRONTO 
  INTERVENTO DELLA POLIZIA 
  (TEL.FISSO)
 Tél. Fixe  17 

❙ POLICE SECOURS
❙  EMERGENCY SERVICES  
(FROM MOBILE TELEPHONE)

❙  SERVIZIO DI PRONTO INTERVENTO 
DELLA POLIZIA (CELLULARE)

 Tél. Mobile  112

❙ POLICE MUNICIPALE D’EZE
❙ EZE LOCALE POLICE
❙ POLIZIA MUNICIPALE EZE 
 Tél. +33(0)4 92 10 86 24 

❙ SAMU ❙ AMBULANCE SERVICE
❙ AMBULANZA 
 Tél.  15 

❙ SAPEURS-POMPIERS
❙ FIREMEN ❙ POMPIERI 
 Tél.  18 

❙ S.O.S MÉDECINS
❙ EMERGENCY MEDICAL SERVICE
❙ EMERGENZA MEDICA 
 Tél.  +33(0)4 93 85 01 01

❙ MÉDECIN DE GARDE
❙ DOCTORS ON DUTY
❙ GUARDIA MEDICA 
 Tél.  +33(0)4 93 53 03 03
 Tél.  +33(0)4 93 52 42 42 

❙ S.O.S VÉTÉRINAIRES
❙ S.O.S VETERINARY SURGEON
❙ EMERGENZA VETERINARIA 
 Tél.  +33(0)4 93 83 46 64 

❙ VÉTÉRINAIRE DE GARDE 
(24H/24)
❙ ON CALL VETERINARIAN
❙  GUARDIA MEDICA VETERI-
NARIA  
(24 ORE SU 24H) 

 Tél.  +33(0)4 22 53 05 05 

❙ POSTE SECOURS PLAGE EZE
❙ EZE BEACH FIRST AID
❙  PRIMO SOCCORSO EZE BORD 
DE MER 

 Tél.  +33(0)4 93 01 53 69 

Taxis
[Taxi / Taxi]

Urgences
[Emergencies / Emergenze]


